
 

kCl»F í¨DÂ Þ ÍßÏèF
(éÛDì×Dµ ÚDOvCk)

Bahlul and the Judge of Baghdad
Folk Story

 õwìÆ Þk .lìvo kCl»F pèz éF æCo pv ok .P¾oí× éÇ× éF MoDëq êCpF íÛDvCph êkp×
 éìÃF Þ PzCkpF æCo Uph êCpF Co DçéÇv qC êoClÃ× .PzCk æCpØç éF oq êDçéÇv qC pJ

.koCk éËÛ ÞC êCpF PÛD×C ÚCßÜµ éF DN kpKv kCl»F í¨DÂ éF Co

A man from Khorassan was traveling to Mecca for hajj. He arrived 
at the doorstep of Baghdad. He had two bags full of gold coins. 
He took some of the gold to pay his travel expenses and 
entrusted the rest to the Judge of Baghdad to keep safe.

 Þ P¾o kCl»F í¨DÂ õÛDh éF Þ P¡Ê qDF kCl»F éF ,Clh õÛDh éF MoDëq qC xJ kp× ÚA
 éF éwìÆ Þk pç éÆ lëk kpÆ qDF Co DçéwìÆ ok Þ l×A ÚÞpìF íOÂÞ .P¾pÊ xJ Co DçéwìÆ

 :P¿Ê Þ P¡Ê pF í¨DÂ õÛDh éF êoß¾ Ùç ÞC !PvC È¡h êD×ph qC pJ ,oq õÇv êDV
 êD×ph qC pJ õwìÆ Þk ßN D×C ÖkCk ßN éF oq êDçéÇv qC pJ õwìÆ Þk Ý× !í¨DÂ êC]

 !êCælÛCkpÊpF Ý× éF È¡h

After his pilgrimage to the house of God, the man returned to 
Baghdad and he went to the Judge of Baghdad's house and got 
his two bags back. When he went outside and opened the bags, 
he saw that both bags were full of dried dates instead of gold 
coins! He immediately returned to the Judge's house and said, 
"Ay Judge! I gave you two bags filled with gold coins, but you 
returned to me two bags filled with dried dates!" 

 ækoÞA Pvk éF pËëk lF êDèçCo Þ êkqk æCo qC Co DçéÇv ßN ÙÜÆí× pÇ¾] :P¿Ê í¨DÂ
 D×ph éF ÐëlGN Co PëDçéÇv ,ælz ÝìËØ¡h ßN Pvk qC Clh PèV ÝëC éF Þ êkßF

 !PvC ækpÆ



 

The Judge said, "I think that you stole the coins or got them from
other devious means and for this reason God has changed them 
into dried dates!"

DN kCk oßOvk yoDÆßÛ éF Ùç í¨DÂ Þ kpÇÛ êCælëD¾ kpÆ oCp¤C éZ pç íÛDvCph kp×
.PhClÛC ÚÞpìF éÛDh qC Co ÞC 

However much the man (from Khorassan) insisted, it was of no 
use and the Judge had his servant toss him from the house.

 PÏµ Þ lëk Co ÞC ÍßÏèF éÆ P¾oí× æCo onÊ ÚA ok ÚÓDÛ Þ PdCoDÛ íÛDvCph kp×
.kpÆ Àëp·N  ÍßÏèF êCpF Co CpVD× õØç Ùç kp× ÚA Þ lìvpJ ÞC qC Co yCíOdCoDÛ

Upset and crying, the man was wandering the area when Bahlul 
saw him and asked why he was so upset. The man explained all 
to Bahlul.

 PëCpF ÙÛCßNí× êoDÆ éZ ÙÜìGF DN DìF Ý× õÛDh éF êqÞo lÜZ ßN] :P¿Ê ÞC éF ÍßÏèF
 õÛDh éF Þ lìzßJ DGëq Þ ßÛ uDGÎ Þ koÞA ok Co yCéÜèÆ êDèvDGÎ ,ÍßÏèF l·F qÞo .ÙÜÇF

 éF éOwFCÞ kCp¾C õØç Þ ÚCoCkpv Þ pëqÞ Þ lìzpÎCÚÞoDç ÐS× éÆ í¨DÂ .P¾o í¨DÂ
 æDËÛ Co ÍßÏèF HW·N DF PzCk êpJ Ík ÍßÏèFêDçpiwØN Þ DèÛDFqÙhq qC ,P×ßÇd

 !í¨DÂ] :P¿Ê êCéÛDFkß× ÝeÎ DF ÍßÏèF .kßF ælëlÛ ßÛ uDGÎ DF Co ÍßÏèF rÊpç ÞC .kpÆ
!ÙÜÆ ækD¿OvC DØz õÛDiFDOÆ qC ÙçCßhí× Þ ÖCælz ÐÂDµ pËëk Ý×

Bahlul said to him, "Come to my house for a few days to see what 
I can do for you. The next day Bahlul changed his old clothes for 
new, beautiful clothes (robes), and went to the Judge's house. 
The Judge, [like most fair and just rulers, ambassadors, and gentlemen of 
the day, felt sorry for Bahlul's "teasing" and] looked at Bahlul with 
surprise. He had never seen Bahlul with new clothes! With a 
respectable, polite voice Bahlul said, "Judge, I have become wise 
and I would like to use your library!"



 

 íÏìh kpÆ lçCßiÛ ôpiw× Co ÞC pËëk Þ PvC ælz ÐÂDµ ÍßÏèF éÆ ÝëC qC í¨DÂ
 ÝØ¨ ok ,PvC DØz oDìOhC ok Ý× õÛDiGOÆ ,ÍßÏèF EDÜV lzDF] :P¿Ê Þ lz ÍDezßh

  .ÙOvp¿F DØz ¢ìJ Ðì¥eN êCpF Co ÖpwJ Þk ÙçCßhí× Ý× lëCælz ÐÂDµ DØz éÆ ÓDd

Because Bahlul had become wise [and because he would no longer 
be bothered by him], the Judge became very happy and said, "Of 
course Master Bahlul, my library is at your service! By the way, 
now that you have become wise, I would like to send my two sons 
to you to teach!"

 ÞC Þ lÜO¾oí× ÍßÏèF õÛDh éF í¨DÂ õÎDv æk Þ P¡ç pwJ Þk ,qÞo ÚA qC Þ P¾pënJ ÍßÏèF
 qC íaÊ õØwW× Èë yCéÛDh êoDGÛC ok ÍßÏèF DçqÞo ÝìØç ok .kCkí× uok DèÛA

 Þk l·F .PzCnÊí× í¨DÂ éØwW× Ð»F ok Ðwµ qC pJ évDÆ Þk qÞo pç Þ PhDv í¨DÂ
 ok Þ  lÜO¾oí× í¨DÂ õØwW× PØv éF Þk ÚA Þ kpÆí× êoDGÛC koCÞ Co uph õaF

 êDçéaF éÆ pè± qC l·F qÞo Èë .lÛkoßhí× MnÎ DF Co Ðwµ Þ lÜOw¡Ûí× ÞC yßºC
 ok Co Þk pç Þ P¾pÊ Co DèÛA ßÏV ÍßÏèF ,lÛÞpF éÛDh éF lÜOvCßhí× qÞo pç ÐS× í¨DÂ

 .kpÆ íÛClÛq Ýì×q pëq

Bahlul agreed and from that day on, the two sons of the Judge, 8 
and 10 years old, would go to Bahlul's house and he would teach 
them. At the same time, Bahlul built a plaster statue of the judge
in his spare room and every day would place two bowls of honey 
next to it. Bahlul would have two baby bears enter the room and 
they would go to the statue of the Judge and sit next to him and 
eat the honey with joy. One day after lunch when the children 
wanted to go home as usual, Bahlul (lit. "got the front of them") 
grabbed them and (lit. "imprisoned") held them in his basement.

 ÍßÏèF õÛDh éF Co ypÆßÛ kßF ælz ÚCpËÛ ¢ÛClÛqp¾ ÝO¡ÊqDF qC éÆ í¨DÂ Þ lz EÞpº
 õaF Þk !ÝìGF] :P¿Ê ÞC éF Þ kCk ÚD¡Û pÆßÛ éF Co Dçuph õaF Ùç ÍßÏèF Þ kDOvp¾
 éÛDh éF Þ ælz ÖDØN uok ÙëßÊí× DèÛA éF éZ pç Þ lÜOwç yßËëqDF íÏìh í¨DÂ

!lÜçkíØÛ yßÊ lëkpÊpF



 

The sun set and the Judge had become worried that his children had not 
returned. He sent his servant to Bahlul's house and Bahlul showed him the 
two little bears and said, "Look, the Judge's two sons are very mischievous 
and however much I tell them the lesson is done and the must return 
home, they don't listen!"

 ÚCoß×D× l·F íOµDv .P¿Ê ÞC éF Co ´ß¨ß× Þ P¡ÊpF í¨DÂ õÛDh éF Mpìd DF pÆßÛ
 qC í¨DÂ ÚßZ ,lÛkpF lìzpÎCÚÞoDç gDÆ éF Þ lÜO¾pÊ Co ÞC Þ lÛl×A ÍßÏèF õÛDh éF í¨DÂ

 ¢OiN êÞo éÆ íÎDd ok lìzpÎCÚÞoDç .kßF ækpÆ PëDÇz ÚÞoDç éF ÍßÏèF Pvk
?lÜOwç DWÆ í¨DÂ êDçéaF :lìvpJ ÍßÏèF qC kßF éOw¡Û

Astonished, the servant returned to the Judge's house and he told him 
what had happened. The Judges officials went to Bahlul's house, grabbed 
him, and because the Judge had complained, they took him to the King. 
The King sat on his throne and asked Bahlul, "Where are the Judge's 
children?"

 oßOvk ÚDOÛCoß×D× éF lìÜÆíØÛ oÞDF pÊC ,lÛCælz ÐëlGN uph õaF Þk éF DèÛA :kCk jvDJ ÍßÏèF
 Þ lÜvDÜ¡F Co ÞC ,ÚDzolJ Úlëk DF DèÛA Ùçkí× ÍßÂ ,lÛoÞDìF Co Dçuph õaF Þ lÛÞpF lìçlF

    !lÛÞpF ÞC êßvéF

Bahlul answered, "They have changed into two baby bears! If you don't 
believe it, order your guards to bring them here. I promise that when they 
see their father, they will recognize him and go to him!"

 ÚÞoDç gDÆ éF Dçuph éaF Þ lÜO¾o ÍßÏèF õÛDh éF ÚCoß×D× Þ lÛkpÆ Mpìd íÏìh éØç
 Èë lÜÜÇF gDÆ ok ÚCp¨Dd éØç ÚA éF íèVßN éÇÜëC ÚÞlF uph éaF Þk .lÛkoÞA

 éÆ Co í¨DÂ õØwW× qÞo pç ÚßZ !lÜOw¡Û ÞC yßºA ok Þ lÛlëÞk í¨DÂ êßvéF PvCo
 í¨DÂ .lÜOhDÜzí× íFßhéF Co í¨DÂ ôpèZ Þ lÛlëkí× kßF ÞC yßºA ok Ðwµ õvDÆ Þk

 éaF Þk éF ÖkA õaF Þk PvC ÝÇØ× oß¬ éZ :kq kCk Þ kpÆ ÍßÏèFéF Þo ælz ÝìËØ¡h
?lÛßz ÐëlGN uph

Everyone was amazed. The guards went to Bahlul's house and brought the 



 

bears to the King's castle. Without any awareness of the others in the 
castle, they ran right to the Judge (and very well recognized his face). The 
Judge became angry, turned to face Bahlul and yelled, "How is it possible 
that two children can change into two baby bears?"

 ÚDèÊDÛ íÛDvCph êkp× oq qC pJ õwìÆ Þk éÆ êpèz ok :kCk jvDJ ÌÛokíF ÍßÏèF
 uph éaF ÞkéF íÛDvA éF Ùç ÖkA éaF Þk kß¡F È¡h êD×ph õwìÆ Þk éF ÐëlGN

!lÜçkí× ÐÇz pìì»N

Bahlul answered without delay, "In a city where two bags filled with gold 
belonging to a man from Khorassan can suddenly change into two bags of 
dried dates, two children can with ease turn into the shape of two bears!"

 í¨DÂ PÛDìh Þ êkqk éVßO× Ùç ÚCp¨Dd õØç Þ lìØè¾ Co ´ß¨ß× ÚDèÊDÛ í¨DÂ
.lÛlz

The Judge suddenly realized the situation (lit.) and all the spectators 
understood the thievery and crime of the Judge.

 kp×éF !ÍßÏèF êkpÆ æoDaìF Cp× :kq kCk PvC ælz Cßvo pËëk lìØè¾ éÆ í¨DÂ
.kpìËF ¢ÎD× Þ lëDìF ßËF íÛDvCph

The Judge realized he had been disgraced and yelled, "You got me Bahlul! 
Tell the man from Khorassan to come and get his coins back!"

 oß·zDF Þ ÐÂDµ íÏìh ßN !ÍßÏèF Ýëp¾A :P¿Ê êlÜiGÎ DF Þ kpÆ ÍßÏèFéF Þo Ùç ÚÞoDç
!íOwç

The King turned to Bahlul and said with a smile, "Well done Bahlul,  you 
are very wise and intelligent!" 
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